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	عربي
	وطواطي

	أما بعد: فقد سألتني أيها الأخ في الدين أن أبثّ إليك غاية العلوم وأسرارها وغائلة المذاهب وأغوارها 

	… you have asked me, my brother in religion, to show you the aims and inmost nature of the sciences and the perplexing depths of the religious systems.



	وأحكي لك ما قاسيته في استخلاص الحق من بين اضطراب الفرق مع تباين المسالك والطرقِ وما استجرأت عليه من الارتفاع عن حضيض التقليد إلى يفاعٍ الاستبصار
	You have begged me to relate to you the difficulties I encountered in my attempt to extricate the truth from the confusion of contending sects and to distinguish the different ways and methods, and the venture I made in climbing from the plain of naïve and second-hand belief (taql‚d) to the peak of direct vision

	وما استفدته أولاً من علم الكلام وما اجتويته ثانياً من طرق أهل التعليم القاصرين لدرك الحق على تقليد الإمام وما ازدريته ثالثاً من طرق التفلسف وما ارتخيته آخراً من طريقة التصوف
	You want me to describe, firstly what profit I derived from the science of theology (kalåm), secondly, what I disapproved of in the methods of the party of ta�l‚m (authoritative instruction), who restrict the apprehension of truth to the blind following (taql‚d) of the Imam, thirdly what I rejected of the methods of philosophy, and lastly, what I approved in the Sufi way of life.

	وما انجلى لي في تضاعيف تفتيشي عن أقاويل الخلق من لباب الحق وما صرفني عن نشر العلم ببغداد مع كثرة الطلبة وما ردني إلى معاودتي بنيسابور بعد طول المدة
	You would know, too, what essential truths became clear to me in my manifold investigations into the doctrines held by men, why I gave up teaching in Baghdad although I had many students, and why I returned to it at Naysåbør (N‚shåpør) after a long interval.

	فابتدرت لإجابتك إلى مطلبك بعد الوقوف على صدق رغبتك
	I am proceeding to answer your request, for I recognise that your desire is genuine.

	وقلت مستعيناً بالله ومتوكلاً عليه ومستوفقاً منه وملتجئاً إليه:
	In this I seek the help of God and trust in Him; I ask his succour and take refuge with him.

	اعلموا - أحسن الله تعالى إرشادكم وألان للحق قيادكم - أن اختلاف الخلق في الأديان والملل ثم اختلاف الأمة في المذاهب على كثرة بالفرق وتباين الطرق بحر عميق غرق فيه الأكثرون وما نجا منه إلا الأقلون
	You must know --- and may God most high perfect you in the right way and soften your hearts to receive the truth -- that the different religious observances and religious communities of the human race and likewise the different theological systems of the religious leaders, with all the multiplicity of sects and variety of practices, constitute ocean depths in which the majority drown and only a minority reach safety.

	وكل فريق يزعم أنه الناجي \" وكل حزبٍ بما لديهم فرحون \".
	Each separate group thinks that it alone is saved, and ‘each party is rejoicing in what they have’ (Q. 23,55; 30,31).

	وهو الذي وعدنا به سيد المرسلين صلوات الله عليه وهوا لصادق المصدوق حيث قال: \" ستفترق أمتي ثلاثاً وسبعين فرقة الناجية منها واحدة \" فقد كان ما وعد أن يكون
	This is what was foretold by the prince of the Messengers (God bless him), who is true and trustworthy, when he said, ‘My community will be split up into seventy-three sects, and but one of them is saved’; and what he foretold has indeed come about.

	ولم أزل في عنفوان شبابي - منذ راهقت البلوغ قبل بلوغ العشرين إلى الآن وقد أناف السن على الخمسين - أقتحم لجة هذا البحر العميق وأخوض غمرته خوض الجسور لا خوض الجبان الحذور وأتوغل في كل مظلمة وأتهجّم على كل مشكلة وأتقحم كل ورطة وأتفحص عن عقيدة كل فرقة وأستكشف أسرار مذهب كل طائفة
	From my early youth, since I attained the age of puberty before I was twenty, until the present time when I am over fifty, I have ever recklessly launched out into the midst of these ocean depths, I have ever bravely embarked on this open sea, throwing aside all craven caution; I have poked into every dark recess, I have made an assault on every problem, I have plunged into every abysses, I have scrutinized the creed of every sect, I have tried to lay bare the inmost doctrines of every community.

	لأميز بين محق ومبطل ومتسنن ومبتدع
	All this I have done that I might distinguish between true and false, between sound doctrine and heretical innovation.

	لا أغادر باطنياً إلا وأحب أن أطلع على باطنيته ولا ظاهرياً إلا وأريد أن أعلم حاصل ظاهريته
	Whenever I meet on of the Båƒ‚n‚yah, I like to study his creed; whenever I meet one of the Æåhir‚yah, I want to know the essentials of his belief.

	ولا فلسفياً إلا وأقصد الوقوف على كنه فلسفته ولا متكلماً إلا وأجتهد في الإطلاع على غاية كلامه ومجادلته ولا صوفياً إلا وأحرص على العثور على سر صفوته ولا متعبداً إلا وأترصد ما يرجع إليه حاصل عبادته ولا زنديقاً معطلاً إلا وأتحسس وراءه للتنبه لأسباب جرأته في تعطيله وزندقته.
	If it is a philosopher, I try to become acquainted with the essence of his philosophy; if a scholastic theologian, I busy myself in examining his theological reasoning; if a Sufi, I yearn to fathom the secret of his mysticism; if an ascetic (muta�abbid), I investigate the basis of his ascetic practices; if one of the Zanådiqah or Mu�aƒƒilah, I look beneath the surface to discover the reasons for his bold adoption of such a creed. 


